
Saint Ferdinand Church 
		 		August	5-6,	2023	 	 	 Agosto	5-6,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
JULY / JULIO  23,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 599 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 1,036 8:30 a.m. Mass $ 1,388 10:30 a.m. Mass $ 1,034 12:00 p.m. Mass $ 894 5:00 p.m. $ 321 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 485.60	
In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 195	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  5,952.60 
Building	Fund:	$	 715 	 A.C.:	$	30	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	August		5	
	5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Homar Murillo, Michael Casillas    Sunday/Domingo,	August	6	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramıŕez, Ignacio Grajeda Ponce  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solıś, David Padilla    8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr.,  For	the	

Birthdays	of:	Sharon Landıń, Salma Santana  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza,  Jesús & Marıá González, Alexander James Amador, Jorge Santana  10:30 a.m. Mario y Graciela Vega (Agradecimiento), Luis Vargas, Ariadna y Roger Ordoñez, Verónica Aivazia, Por	el	
Cumpleaños	de:	Yolanda Ballesteros, Elidıá de Santiago  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marıá De Jesús Salazar, José Manuel Sánchez  12:00 p.m.  In	Thanksgiving:	Idalia & Brett Chaniu, Vicente Santos Family,  Leonora Yan Jadie   

	 For	the	eternal	rest		of: Rebeca Hernández, Arturo Pérez  	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of: Carmen Guardado  
Monday/Lunes,	August	7	

	7:00 a.m. For	the	Birthdays	of:		Yolanda Olguin, Rubén Olguin, Salvador Valarde  
	 For	the	eternal	rest		of: Marıá de Jesús & Ramon Orozco         

Tuesday/Martes,	August	8	
	7:00 a.m. Pro Populo    7:00 p.m.         	 Pro Populo   

Wednesday/Miércoles,	August	9	
	7:00 a.m. Pro Populo    

Thursday/	Jueves,	August	10	
	7:00 a.m.	 Pro Populo  7:00 p.m. 	 Por	el	eterno	descanso	de:	 Juan Beker  

Friday/Viernes,	August	11	 7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:	Ana Hernández, Esther Fernández  	   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	
Of ice	at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de 
inscribir sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina 
Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,017,576.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $142,727.86 % Collected/% Recaudado  14.03%   Parish Share/Parte de la parroquia $71,363.93	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	July	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $46,051.00  Pledged / Promesas  $45,109.02  Paid / Pagado   $24,148.42  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 7-17-23) 



TIME TO CELEBRATE  In August 2023, the Missionary	Oblates	of	Mary	
Immaculate	 will be celebrating 100 years since their arrival in the San Fernando Valley. The mis-sion of the Oblates began at Saint Ferdinand Church and San Fernando Mission Rey and ex-panded throughout the Archdiocese of Los Angeles over the years.    On Saturday,	August	12,	2023,	at	5:00	p.m. we will have a Mass of Thanksgiving in the presence of Archbishop	Jose	Gomez,	to	mark	this	special	
and	important	occasion.			
	

As	we	prepare	for	this	celebration,	we	invite	you	to	share	a	
copy	of	pictures	you	might	have	with	the	Oblate	priests	and	
brothers	who	celebrated	a	Sacrament	for	a	member	in	your	
family,	were	present	in	a	parish	or	family	event,	a	meeting,	etc.  Please include some information about the picture: name of Oblate, occasion, dates, names of people in the picture.  You can drop off the pictures at the Parish Rectory during normal busi-ness hours or email them to stferdinand100@gmail.com. 

TIEMPO PARA CELEBRAR  En agosto del 2023, los Misioneros	Oblatos	de	Ma-
ría	Inmaculada	celebrarán 100 años desde su llega-da al Valle de San Fernando. La misión de los Oblatos comenzó en la Iglesia de St. Ferdinand y la Misión de San Fernando Rey y se expandió por toda la Arqui-diócesis de Los Angeles a lo largo de los años.  El sábado	12	de	agosto	de	2023	a	 las	5:00	p.m. tendremos una Misa de Acción de Gracias en presen-cia del Arzobispo José Gómez, para marcar esta oca-sión especial e importante.  Mientras nos preparamos para esta celebración, los invitamos a compartir una copia de las fotografı ́as que puedan tener con los sacerdotes y hermanos Oblatos que celebraron un sacramento para un miembro de su familia, estuvieron presen-tes en un evento parroquial o familiar, una reunión, etc. Incluyan alguna información sobre la imagen: nombre del Oblato, oca-sión, fechas, nombres de las personas en la imagen. Puede dejar las fotos en la O icina Parroquial durante el horario de o icina o enviarlas por correo electrónico a stferdi-

nand100@gmail.com. 

LA FIESTA DE LA TRANSFIGURACIÓN 
DEL SEÑOR 

 ¿Cómo debemos entender la Trans iguración? La histo-ria de la Trans iguración también se proclama el segun-do domingo de Cuaresma, una parte clave del viaje de Jesús hacia la Cruz. El Catecismo de la Iglesia Católica traza paralelos entre el Bautismo de Jesús y la Trans i-guración. Jesús es bautizado al comienzo de su ministe-rio público. Su bautismo proclama el misterio de nues-tra primera regeneración: morimos y resucitamos con Cristo. La "Trans iguración‘ es el sacramento de la segunda regeneración ": nuestra propia Resurrección (Santo Tomás de Aquino, STh III, 45, 4, ad 2). De ahora en adelante compartimos la Resurrección del Señor a través del Espı ́ritu que actúa en los sacramentos del Cuerpo de Cristo. La Trans iguración nos da un anticipo de la venida gloriosa de Cristo, cuando ‘cambiará nuestro cuerpo humilde para que sea como su cuerpo glorioso (Filipenses 3:21)’ ”(Catecismo de la Iglesia Católica, n. 556). Durante la Oración después de la Comunión, oramos para que Dios pueda "transformarnos en la semejanza de su [su] Hijo, / cuyo radiante esplendor que quisiste manifestar / en su glorio-sa Trans iguración". La Colección, o la oración de apertura, nos dice que El misterio de la Trans iguración "pre igura nuestra plena adopción a la iliación". La Trans iguración, inicialmente revelada a Peter, James y John, nos revela a todos una muestra de lo que está por venir. 

THE FEAST OF THE  
TRANSFIGURATION OF THE LORD  

 How are we to understand the Trans iguration? The story of the Trans iguration is also proclaimed on the second Sunday of Lent—a key part of Jesus’ journey towards the Cross. The Catechism of the Catholic Church draws parallels between Jesus’ Baptism and the Trans iguration. Jesus is baptized at the start of his public ministry. His baptism pro-claims the mystery of our irst regeneration—we die and rise again with Christ. The “Trans iguration ‘is the sac-rament of the second regeneration’: our own Resurrection (St. Thomas Aquinas, STh III, 45, 4, ad 2). From now on we share in the Lord’s Resurrection through the Spirit who acts in the sac-raments of the Body of Christ. The Trans iguration gives us a foretaste of Christ’s glorious coming, when he ‘will change our lowly body to be like his glorious body (Phil 3:21)’” (Catechism of the Catholic Church, no. 556). During the Prayer after Com-munion, we pray that God might “transform us into the like-ness of your [his] Son, / whose radiant splendor you willed to make manifest / in his glorious Trans iguration.” The Collect, or opening prayer, tells us that the mystery of the Trans igura-tion “pre igures our full adoption to sonship.” The Trans igura-tion, initially revealed to Peter, James, and John, reveals to all of us a taste of what is yet to come.  

DONACION DE SANGRE 
DE ST. FERDINAND CHURCH  Estaremos teniendo una Donación de Sangre el dı ́a Domingo 20 de agosto de 8:00 a.m. a 2:00 p.m. Les tendremos mas información mas Adelante!  Para hacer su cita para salvar vidas, visite RedCrossBlood.org e ingrese el código de patrocinador: stferdinand O llame al 1-800-Red Cross (1-800-733-2767) 

ST. FERDINAND  CHURCH 
BLOOD DRIVE  We will be hosting a Blood Drive on Sunday, August 20, 2023 from 8:00 a.m. to 2:00 p.m. More information to come!  To make your lifesaving appointment, please visit Red-CrossBlood.org and enter Sponsor Code: stferdinand Or call 1-800-Red Cross (1-800-733-2767 )  
CONFESSIONS	CANCELED	ON		
SATURDAY,	AUGUST	12,	2023	

CONFESIONES	ESTAN	CANCELADO	EL		
SABADO,	12	DE	AGOSTO	2023	



FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medicine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

GOD IS CALLING YOU!  As you are aware because of the COVID-19 Pandemic many liturgical volunteers stopped serving in our parish or have moved away.  As a result we have a limited amount of Lec-tors, Extraordinary Ministers of Holy Communion, Altar Servers, Choir members, Ministers of Hospitality/Ushers.   As Archbishop Jose Gomez is inviting all the parishes to offer the Precious Blood at our Masses, and we will make the effort to follow his instructions. Unfortunately we do not have enough Extraordinary Ministers of Holy Communion to be able to offer the  Precious Blood at all the Masses.  We will begin to offer the Precious Blood as soon we have enough vol-unteers at all Masses.  The Lord is calling many of you to these important ministries for the celebration of the Mass.  If you feel that you are being called by the Lord to be an Extraordinary Ministers of Holy Communion, Lector, Minister of Hospitality, be part of a choir please call the Parish Of ice and leave your name, telephone number, email and ministry you are interested in.   

DIOS TE ESTA LLAMANDO!  Como saben, debido a la pandemia de COVID-19, muchos voluntarios litúrgicos dejaron de servir en nuestra parro-quia o se mudaron. Como resultado, tenemos una cantidad limitada de Lectores, Ministros Extraordinarios de la Sagra-da Comunión, Monaguillos, miembros del Coro, Ministros de la Hospitalidad/Ujieres.  Como el Arzobispo José Gómez está invitando a todas las parroquias a ofrecer la Preciosa Sangre en nuestras Misas, haremos el esfuerzo de seguir sus instrucciones. Desafortunada-mente no tenemos su icientes Ministros Extraordinarios de la Sa-grada Comunión para poder ofrecer la Preciosa Sangre en todas las Misas. Comenzaremos a ofrecer la Preciosa Sangre cuando tenga-mos su iciente voluntarios en todas las Misas.  El Señor está llamando a muchos de ustedes a estos importantes ministerios para la celebración de la Misa. Si sienten que están sien-do llamados por el Señor para ser Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión, Lectores, Ministros de la Hospitalidad, sean parte de un coro por favor llame a la O icina Parroquial y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y el ministerio que le interesa. 
VIRTUS  The policies of the Archdiocese of Los Angeles is that all volunteers within the parish to be certi-ied by attending the VIRTUS– Safeguard the Children Program.    For those parish volunteers who have not par-ticipated in a VIRTUS  training or there certi ica-tion has expired, we will be having a three hour session on: 

	

Thursday,	August	10	from	6:00	p.m.	to	9:00	p.m.	in	English	
Thursday,	August	17	from	6:00	p.m.-9:00	p.m.	in	Spanish	
All	the	VIRTUS	Sessions	will	be	held	in	the	Parish	Hall.		 We have limited space available! Please register as soon as possible at the Parish Of ice by calling (818) 365-3967.   

VIRTUS  La póliza de la Arquidiócesis de Los Angeles es que todos los voluntarios dentro de la parroquia sean cer-ti icados asistiendo al Programa VIRTUS-Safeguard the Children.  Para  voluntarios de la parroquia que no han partici-pado en un entrenamiento de VIRTUS o se le venció la certi icación, habrá una sesión de (3) horas el: 
Jueves	10	de	Agosto	de	6:00	p.m.	a	9:00	p.m.	en	Ingles	
Jueves,	17	de	Agosto	de	6:00	p.m.	a	9:00	p.m.	en	Español	
Todas	las	sesiones	de	VIRTUS	se	va	dar	a	cabo	en	el	Salón	
Parroquial.		 Tenemos limite de disponibilidad! Favor de registrarse lo an-tes posible en la O icina Parroquial llamando al (818) 365-3967. 

BREAKFAST FUNDRAISER  
BY THE KNIGHTS OF COLUMBUS 

 The Knights of Columbus will be having a Break-fast Fundraiser on  the following dates: August 6th and 27th and September 3rd and 24th for all the morning masses. They will be serving menudo and breakfast burritos. All proceeds will go to St. Ferdinand Church. Bring your appetite! 

DESAYUNO DERECAUDACION DE FONDOS   
CON LOS CABALLEROS DE COLON  

 Los Caballeros de Colon tendrán un Desayuno de Recaudación de Fondos en las fechas: Agosto 6 y 27 y Septiembre 3 y 24 en las misas de la maña-na. Estarán sirviendo menudo y burritos de desayuno. Todas las ganancias son para la Igle-sia de St. Ferdinand. Traigan su apetito! 



ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR  
RELIGIOUS EDUCATION AND PARISH 

OFFICE  Saint Ferdinand Church has a part time position open as an admin-istrative assistant for the Religious Education and Parish Of ice.  We are looking for someone who is responsible, organized, bilingual, good communication skills and has computer skills. For more infor-mation please stop by the parish of ice during normal business hours. 

ASISTENTE ADMINISTRATIVA PARA LA 
OFICINA DE EDUCACION RELIGIOSA Y 

OFICINA PARROQUIAL  La Parroquia de Saint Ferdinand tiene un puesto vacante de tiempo parcial como asistente administrativo para la O icina Parroquial y de Educación Religiosa. Buscamos a una persona responsable, orga-nizada, bilingüe, con buenas habilidades comunicativas y con cono-cimientos de computadora. Para obtener más información, pase por la o icina parroquial durante el horario de negocios. 

Religious Education Program  
(First Communion) 

& 
Confirmation Program 

REGISTRATIONS  We have begun registrations for our First Communion and Con irmation Programs. Please visit our parish website for more information:  
 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (Religious Education Of ice)   

Of ice	Hours–	Wednesdays 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Saturdays 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 *	

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (Youth Ministry Of ice) 
Of ice	Hours	- Tuesdays and Thursdays 5:00 p.m.-7:30 p.m.   

(ONLINE PAYMENT OPTION IS AVAILABLE) 

Inscripciones del Programa de  
educación religiosa (Primera comunión) 

& 
Programa de confirmación  Hemos comenzado las inscripciones para nuestros Programas de Primera Comunión y Con irmación. Visite nuestro sitio web de la parroquia para obtener más información: 

 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (O icina de Educación Religiosa) 

Horario:	Miercoles 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Sabados 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 * 

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (O icina del Ministerio Juvenil) 
Horario:	Martes y Jueves 5:00 p.m.-7:30 p.m.  

 

(PAGOS SE PUEDEN HACER EN LINEA) 

“Here I am. You called me.”   
(Samuel 3:5)  The prophet Samuel responded to God’s call by “Here I am. You called me.” The Lord continues to call us to a special mission in building His Kingdom.  One of the calls that He makes to all of us is to work in His vineyard within our parish.  Each person is vital for the proclamation of Christ in our community.  In the midst of this pandemic we must be witnesses of our faith by serving without fear.  There is a great need in our parish com-munity and ask you to listen to God’s invitation and accept His call with humility to any of these ministries: 

•Lector 
•Extraordinary Minister of Holy Communion,  
•Ministry of Hospitality and Disinfectant Ministry (Sundays, Funerals, Wedding, Daily Mass in English and Spanish, Holy Hour and other services) 
•Music Ministry 
•Catechists 
•If you want to share some other talent feel free to share it to our community Please call the Parish Of ice (818) 365-3967, and leave your name, phone number, email and ministry(ies) you are interest-ed in volunteering. 

“Aquí estoy ya que me  
llamaste” (Samuel 3:5) El profeta Samuel respondió al llamado de Dios diciendo: "Aquı ́ estoy ya que me llamaste ." El Señor continúa llamándonos a una misión especial en la construcción de Su Reino. Uno de los llamados que nos hace a todos es trabajar en su viñedo dentro de nuestra parroquia. Cada persona es vital para el anuncio de Cristo en nuestra comunidad. En medio de esta pandemia debe-mos ser testigos de nuestra fe sirviendo sin miedo. Hay una gran necesidad en nuestra comunidad parroquial y le pido que escu-che la invitación de Dios y acepte su llamado con humildad a cualquiera de estos ministerios: 

•Lector 
•Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunión 
•Ministerio de Hospitalidad y Ministerio de Desinfectantes (Domingos, Funerales, Bodas, Misa diaria en inglés y espa-ñol, Hora Santa y otros servicios) 
•Ministerio de Música 
•Catequistas 
•Si desea compartir algún otro talento, no dude en compartirlo con nuestra comunidad. Por favor llame a la O icina Parroquial (818) 365-3967 y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y ministerio (s) en el que está interesado en ser voluntario. 

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD 
OR RELIGIOUS LIFE?  Do you have questions?  Call Fr. Juan or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

	

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA 
VIDA RELIGIOSA?  ¿Tienes preguntas? Llamar a P. Juan o  P. Carlos al  (818) 365-3967  



GOD IS CALLING YOU TO THE  
SACRAMENT OF MARRIAGE 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Of ice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

PROPER SUMMER  
(HOT WEATHER) ATTIRE 

 The hot weather months are here and the coming months might be characterized as “casual”.  However, we respectfully ask that ALL parishioners make an effort to dress appropriately for Sunday Eucharist.  Shorts, cut-off jeans, tank tops, athletic shirts and short skirts are very inappropriate in the House of God.  Our respect for the Lord and the other members of Christ’s body demands that we dress appropriately.  Does what I am wearing show respect for where I am going to and tell everyone how I feel about this sa-cred action? 

VESTUARIO ADECUADO PARA EL  
VERANO (TIEMPO DE CALOR)   Los meses de calor ya están aquı ́ y los próximos meses podrı ́an ser caracterizados como "casual". Sin embargo, pedimos respetuosamente que todos los feligreses hagan un esfuerzo para vestirse adecuadamente para la Eucaris-tı ́a dominical. “Shorts”, pantalones rotos de mezclilla, ca-misetas/blusas sin mangas, camisas deportivas y faldas cortas son inadecuados en la Casa de Dios. Nuestro respeto por el Señor y los demás miembros del cuerpo de Cristo exige que nos vistamos apropiadamente. ¿Lo que yo estoy usando mues-tra respeto por dónde voy? ¿Y qué estoy diciendo a todos y lo que siento por esta acción sagrada? 

Church/Mass Etiquette Out of Reverence and Respect for our Lord and to actively par-ticipate in mind, heart and body in the Sacred Liturgy we ask the following:  
•It is a good practice to arrive early and prepare for Mass with prayer and re lection on the readings of the day. 
•Our noisy world has too few places of silence and re lection.  Please keep a respectful quiet in the church before, during and After Mass.  Conversations should take place outside. 
•Please turn off cell phones, music devices, I-Pads, Tablets, Smart Watches, etc.; of course neither e-mails or texting during Mass. 
•No noisy toys in church.   
•Please no food or drink, except in case of true need, such as baby bottles, water (medical reason).  Also, chewing gum by anyone (any age, Catholic or not) is not acceptable dur-ing Mass.  Reasons: 1.) Respect 2.) One hour fast prior to communion. 
•If your child begins to cry or is a little uneasy, please go to the back of the Church. 
•Please dress appropriately for church.  This is St. Ferdinand Church and not a park or a sports game.  Ladies:  Please be covered from shoulders to knees.  Men: Nice shirt and pants. 
•Please do not leave after communion or rudely leave before the liturgy is concluded, including the closing hymn.  Don't worry--your cars will still be there. 
•When in line to receive Holy Communion-prepare yourself for Christ and do not shake hands with everybody or be in a conversation.  It is time to prepare oneself spiritually to receive our Lord. 
•We are all here out of respect to worship God-and thank Him for everything.  If you are here for entertainment or In-N-Out drive thru- you are in the wrong church. 

Comportamiento en la Iglesia y Misa 
 Para tener reverencia y respeto por nuestro Señor y para partici-par activamente en la Sagrada Liturgia en la Misa pedimos lo si-guiente:  

•Es una buena practica llegar temprano y tomar tiempo para pre-pararse para la Misa con oración y re lexión sobre las lectu-ras del dı ́a. 
•Nuestro mundo ruidoso tiene muy pocos lugares de silencio y re lexión.  Por favor, mantenga un silencio respetuoso en la iglesia antes, durante y después de la Misa.  Las conversacio-nes deben tomar acabo afuera de la iglesia. 
•Por favor apague los teléfonos celulares. No usen I-Pads, Table-tas, Smart Watches, etc.; Por supuesto , no manden ningún correo electrónico ni mensajes de texto durante la Misa. 
•No traigan juguetes ruidosos a la iglesia.  
•Por favor, ningún alimento o bebida excepto en caso de verdade-ra necesidad (tales como biberones para los bebes) o agua (por razón medica).  También no masticar chicle.  Razones: 1.) respeto 2.) ayuno por una hora antes de la comunión. 
•Si su hijo o hija comienza a llorar o estar inquieto, favor de irse detrás de la Iglesia. 
•Por favor de vestirse apropiadamente para la iglesia.  Se trata de la Iglesia de St. Ferdinand y no un parque o juego de futbol.  Damas: Por favor de cubrirse de hombros a rodillas Caballeros: Camisa y pantalón apropiados. 
•Por favor no se vayan después de la comunión o salgan brusca-mente antes de que se termine la liturgia, incluyendo el himno de clausura.  No se preocupen, sus coches todavı ́a es-tarán allı ́. 
•Cuando este en lı ́nea para recibir la comunión, prepárese para recibir a Cristo y no estreche la mano a saludar a todo mundo o estar en conversación con otras personas.  Es tiempo de oración para recibir a nuestro Señor. 
•Todos estamos aquı ́ para dar respeto y adorar a Dios--y para darle las gracias por todo.  Si estás aquı ́ para ser entretenido o de entrada y salida como en el In-N-Out entonces estas en la iglesia equivocada. 



DID YOU KNOW? 
 

Healthy	boundaries	to	create	an	environment	of	trust	Adults have a responsibility to share information about themselves in age and scenario-appropriate ways to the children in their care. Being authentic does not necessarily mean sharing every detail but rather being approachable, honest, and caring. Oversharing information, especially inappropriate information, can lead to boundary violations and inappropriate behavior. For more information on setting boundaries, read the VIRTUS® article “Barriers to Im-plementing Strong Boundaries” at lacatholics.org/did-you-know/. 

¿SABÍA QUE?  
	

Límites	saludables	para	crear	un	ambiente	de	con ianza	Los adultos tienen la responsabilidad de compartir infor-mación sobre ellos mismos en forma apropiada según la edad y el escenario de los niños que estén bajo su cuidado. Ser auténtico no signi ica necesariamente que los adultos deban compartir cada detalle, sino más bien que sean acce-sibles, honestos y cuidadosos. Compartir información en exceso, especialmente información inapropiada, puede conducir a violaciones de lı ́mites y comportamiento inapro-piado de los adultos. Para obtener más información sobre cómo establecer lı ́mites saludables lea el artı ́culo de VIRTUS® en inglés, “Barriers to Implementing Strong Boundaries” (Barreras para im-plementar lı ́mites fuertes) en  lacatholics.org/did-you-know/. 

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beauti-ful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraor-dinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parish-ioners. If you are interested in being part of this beautiful minis-try please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Saturdays	 at	 8:45	

a.m.	in Room 7. Come pray the rosary with them and ind out all they do in their ministry. 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	5. 
INVITACION AL GRUPO DE  

ORACION MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. No falten aquı́ los esperamos. 

EUCHARISTIC REVIVAL PRAYER 
	

Heavenly	Father,	we	thank	you	for	the	gift	of	your	Son,	our	Lord	
Jesus	 Christ,	who	 promised	 to	 stay	with	 us	 always,	
until	the	end	of	the	age.	Reawaken	our	wonder	at	His	
presence	 in	the	Most	Holy	Eucharist.	May	our	hearts	
burn	within	us	as	He	opens	the	Scriptures	and	breaks	
the	bread.	Give	us	 the	eyes	of	 faith	 to	 recognize	His	
presence	in	our	brothers	and	sisters,	especially	in	the	
face	of	 the	poor	and	 the	 suffering.	Nourished	by	 the	
Eucharist,	send	us	forth	to	walk	faithfully	as	mission-
ary	disciples,	proclaiming	 the	Gospel	 to	 every	heart	
and	 extending	Your	 kingdom	 to	 every	 land.	We	ask	
this	through	Christ	our	Lord.	Amen.	

ORACION PARA EL AVIVAMIENTO  
EUCARISITICO  

Padre	Celestial,	 te	damos	gracias	por	el	 regalo	de	Tu	
Hijo,	 nuestro	 Señor	 Jesucristo,	 quien	 prometió	 estar	
con	nosotros	siempre,	hasta	el	 in	de	los	tiempos.	Vuel-
ve	a	despertar	nuestro	asombro	ante	Su	presencia	en	
la	Santísima	Eucaristía.	Que	nuestros	corazones	ardan	
dentro	 de	 nosotros	mientras	 Él	 abre	 las	 Escrituras	 y	
parte	el	pan.	Danos	los	ojos	de	la	fe	para	reconocer	su	
presencia	en	nuestros	hermanos	y	hermanas,	especial-
mente	 ante	 los	 pobres	 y	 los	 que	 sufren.	 Alimentados	
por	 la	Eucaristía,	envíanos	a	caminar	 ielmente	como	
discípulos	 misioneros,	 proclamando	 el	 Evangelio	 a	
todos	los	corazones	y	extendiendo	Tu	reino	a	todas	las	

tierras.	Te	lo	pedimos	por	Cristo	nuestro	Señor.	Amén.	

MOVIMIENTO FAMILIAR CRISTIANO  Les Hacemos una cordial invitación a todas las parejas de la comunidad de St. Ferdinand a ser parte de este ministerio. Nuestro objetivo es: Promover los valores humanos y cristianos de la familia en la comunidad, para que la familia sea formadora de personas educadoras en la fe, y por lo tanto comprometidas activamente en el desarrollo integral de la comunidad a través de sus miembros. ¿Qué se pretende? Matrimonios mas unidos, mayor comprensión entre padres e hijos, hogares mas felices, ambientes mas honestos donde los hijos puedan crecer y desa-rrollarse. Para mas información llame a Oscar y Yessica Mendo-za al (818) 336-0283 o (818) 309-6144. 
Eucharistic Apostles of  

the Divine Mercy 
	The English Divine Mercy Prayer Group will begin to meet Mon-days from 6:30 p.m. to 8:30 a.m. beginning August 14 in room 4. You are cordially invited to the Divine Mercy Prayer Group.   We will experience the Divine Mercy message and devotion of Jesus Christ in the Holy Eucharist. It is a call to discipleship through prayer, Bible study, Catechism and Saint Faustina's Dia-ry. 


